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Poštar ga je veselo gledal. 
»Ali ste zadovoljni?« ga je vprašal. 
»Pa kako, poštar! Še ene stvari pogrešam.« 
»Česa pa?« 
»Dovoljenja, da smem malo po mestu.« 
»Potem se pa morate obrniti na Tardjeja, generalnega 

Štabnega zdravnika.« 
Smejoč se je stopal doli, midva pa, ker je bil čas za 

sprejemanje, pod pazduho se držeča gori, da si izprosiva 
dovoljenje pri zdravniku. Slišal je bil »živio cesarju« ter 
naju resno gledal. 

»Kaj pa je?« je vprašal. 
Zimmer mu je pokazal križec in rekel: 
»Oprostite, gospod doktor, a jaz sem tak, kot bi bila 

atrela udarila v me.« 
»To vam verjamem«, je odgovoril gospod Tardje. 

»Dopustnico bi nadi?« 
»Ako ste tako prijazni — zame in za mojega tovariša 

Jožefa Bertho.« 
Zdravnik si je bil prejšnji dan ogledal mojo rano. Vzel 

Je iz žepa listnico in nama dal dva listka. 
Šla sva doli, ponosna kot dva kralja, Zimmer na svoj 

križec, jaz na pismo. 
Spodaj v veliki veži nama je zaklical vratar: 
»He! Kam bi pa rada?« 
Zimmer mu je pokazal dopustnici in šla sva ven, vsa 

arečna, da sva dihala svež zrak. Stražnik nama je pokazal 
pošto, kjer sva dvignila tistih sto frankov. 

Resnobna, ker se je bilo najino veselje umiknilo bolj 
<a notranjost; sva prišla do haltekih vrat, ki so bik dva 

LISTEK. streljaja daleč na levi na koncu dolgega lipovega drevo
reda. Vsako predmestje loči od mestnih nasipov tak dre
vored, okrog in okrog pa oklepa Lipsko jako široka vrsta 
dreves, tudi same lipe. Nasipi so sila stari, že drobeči se 
zidovi in trava raste po njih, posebno, ako jih Nemci od 
leta 1813 niso popravili. 

XVI. 

Koliko novega sva imela spoznavati ta dan! V bol
nišnici človek ne misli na nič. Ako človek vidi, kako zju
traj prihajajo desetorice ranjencev, zvečer pa jih ravno 
toliko na nosilih odnašajo, je vse to za njega ves svet v 
manjši meri, ter si misli: »Za mano se lahko svet podre!« 

Zunaj pa se nazori izpremene. Kako sem se čudiL ko 
sem zagledali veliko Hallsko cesto, to staro mesto s skla
dišči, pri hišah široka, z blagom založena velika vrata, 
stare, naprej moleče strehe, široke, nizke, z raznim bla
gom obložene vozove, skratka, ta prizor živahne delav
nosti kupčujočih ljudi, še nikdar nisem videl kaj takega, 
zato sem rekel sam pri sebi: 

»To je v resnici klupčijsko mesto, kakor si ga človek 
le misliti more — polno pridnih ljudi, ki si skušajo prido
biti blagostanje in bogastvo, kjer vsak lahko kaj postane, 
ne na stroške drugih, p.npak z delom in neprestanim pre
mišljevanjem, kako bi redil svojo rodbino, kar nikogar ne 
ovira, da sebi v prid izkorišča iznajdbe in odkritja. Tukaj 
sredi strašne vojne res cvete sreča miru!« 

Hudo mi je bilo pri srcu, ko sem opazoval uboge ra
njence, ki so se tu izprehajali z rokami v obvezah, ali pa, 
podprti z berglami, noge vlačili za sabo. 

Ves zamišljen sem pustil, da me je vodil prijatelj 
Zimmer, ki so mu bili znani vsi koti mesta. 

»Tamle je cerkev sv. Nikolaja«, mi je razkazoval, 
»tisto veliko poslopje je vseučilišče, tamle pa je mestna 
zbornica. « 

Vsake stvari se je spominjal, ker je bil Lipsko že vi
del leta 1807, pred bitko pri Priedlandu. Neprestano mi 
je ponavljal: 

»Tu se počutimo prav tako dobro, kakor če bi bili v 
Meteu, Strassburgu ali pa kje drugod na Francoskem. 

Ljudje so nam naklonjeni. Po vojni leta 1806 so nas ča* 
stili, kolikor so mogli. Meščani so nas po tri ali štiri jemal? 
v svoje hiše na obed, celo plese so nam prirejali in nas* 
zvali »jenske junake.« Boš videl, kako nas imajo radi. Ka< 
motrkoli bova prišla, povsod naju bodo sprejemali kot doi 
brotnike, ker simo njih kneza povzdignili za kralja sakson« 
skega in mu po vrhu da l lep kos Poljske.« 

Naenkrat se je Zimmer ustavil pred majhnimi, niz« 
kimi vrati in zaklical: 

i»Le poglej, tu je pivovarna »Pri zlatem ovnu«! Vhod 
je v drugi ulici, a greva lahko noter tudi tu. Pojdil« 

Šel sem za njim po hodniku, ki naju je pripeljal na 
staro dvorišče, okroginflkrog obdano s poslopji Na desnii 
strani je bila pivovarna. Videla sva čebre z železnimi ob
roči na temno pobarvanih stojalih, cele gore že prekuha
nega hmelja in ječmena, v kotu veliko kolo, z ročico, ki 
jo je gonil velik pes in pumpal pivo v vsa nadstropja. 

Iz velike sobe na desni strani se je slišalo trkanje K 
kozarci in cinastimi vrči, pod okrni te sobe pa je bila glo
boka klet, iz katere so odmevali udarci sodarskega kladivan 
Zrak je bil prepojen iz duhom marčnega piva. Zimmer se jej 
oziral po strehah in obraz mu je žarel od zadovoljnosti, ko< 
je rekel: 

»Vidiš, tukajle smo bili, dolgi Ferre, topničar na levil 
strani topa, debeli Rusiljon in jaz. Kako sem vesel, da zo
pet vidim vse to! In vendar je že šest let preteklo od ta
krat. Revež Rusiljon! . . . lansko leto je pustil svoje kosti 
pri Smolensku, dolgi Ferre pa mora biti zdaj v domači 
vasi, kajti pri Vagramu so mu odstrelili levo nogo. Kako 
se človek vsega spomni, ako malo pomisli!« 

Zdaj je odprl vrata. Stopila sva v veliko dvorano, pol
no tobakovega dima. Nekaj časa je minilo, predno semt 
mogel v tem sivomodrem oblaku ugledali dolgo, od pivi 
cev gosto zasedeno vrsto miz. Gostje so nosili večinoma 
kratke jopiče, drugi pa saksonsko uniformo. Bili so dijaki,, 
mladi ljudje iz trdnih hiš, ki hodijo v Lipsko, da se taml 
uče pravništva in zdravilstva in vsega drugega, česar sej 
človeh lahko nauči, ako pridno pije in veselo živi. 

Ko sva stopila v dvorano, sva videla starejšino izmed 
dijakov — suhega doljgina z upadlimi očmi, rdečim nosom 
in plavo brado — kako je stal na mizi in na glas citat ia 



časopisa, ki mu je kakor kaka brisača iz desnice visel na 
mizo. V drugi roki je držal dolgo porcelanasto pipo. 

Vsi njegovi tovariši s plavimi lasmi, ki so se jim v 
dolgih kodrih usipali čez ovratnike kratkih jopičev, so 
kvišku držali vrče ter ga poslušali. Po sva vstopila, sva 
slišala, kako so si ponavljali besede: »Za domovino! Za 
domovino!« 

Napivali so saksonskim vojakom, čitatelj pa se je pri
pognil, da tudi on dvigne svoj vrč. Debeli pivovarnar s 
sivimi, kodrastimi lasmi, ploščatim nosom, okroglimi očmi 
in napihnjenimi lici pa je kričal z debelim glasom: 

»Na zdravje! na zdravje!« 
Komaj sva bila v dimu prišla nekaj korakov daleč, je 

naenkrat vse utihnilo. 
»Tovariši, ne dajte se motiti!« je zaklical Zimmer. 

»Le naprej čitajte! Tudi midva bi rada slišala kaj novega.« 
Mladiči pa naju niso hoteli slušati. Starejšina je sto

pil z mize, zganil časopis ter ga vtaknil v žep. 
»Je že končano!« je rekel. 
»Da, končano je!« so pritrdili drugi ter se spogledali 

s čudnimi obrazi. 
Nekaj saksonskih vojakov je takoj zapustilo dvorano 

in izginilo, kakor bi šli na zrak na dvorišče. 
Debeli gostilničar naju je vprašal: 
»Morda ne vesta, da je velika dvorana na oni strani?« 
»O, seveda veva«, je odgovoril Zimmer. »A ta mala 

dvorana mi je ljubša, ker smo mi, dva stara tovariša in 
jaz, svoj čas zahajali sem, da smo izpraznili nekaj vrčev 
na čast Jeni in Auerstadru. Ta dvorana mi vzbuja lepe 
spomine.« 

»Tako? . . . no, kakor hočeta . . . kakor hočeta«, je 
odgovoril pivovarnar. »Ali bosta marčno?« 

»Da, dva vrča in časopis.« 
»Dobro!« 
Prinesel nama je piva, Zimmer, ki je bil slep za vse 

okrog sebe, pa se je z dijaki pričel razgovarjati. Ti so se 
pa opravičili ter odhajali drug za drugim. Jaz sem iz vsega 
BpoznaL da naju ti ljudje črtijo, in to tem borj, 6kn manj 
BO si upali svoje sovraštvo takoj pokazati. 

V časopisu, ki je bil prišel s Francoskega, ni bflo go
TOra o ničem drugem kakor o premirju, ki je bflo sklenjeno 

po dveh novih zmagovitih bitkah pri Bautzenu in Wur
zenu. Zvedela sva zdaj, da se je to premirje pričelo 6. ju
»upa in da se v Pragi vrše pogajanja zaradi miru. 

To me je seveda veselilo. Upad sem, da bedo zdaj 
vsaj pohabljence in ranjence poslali domov. Zimmer pa 
je imel to navado, da je naglas mislil, zato je svoje mne
nje razkričal po vsej dvorani. Pri vsaki vrstici mi je segel 
v besedo. 

»Premirje?« . . . je kričal »Ali mam je treba premir
ja? Ali ni boljše, da bi tiste Pruse, ki smo jih potolkli pri 
Lutzenu, Bautzenu in Wurzenu, pobili popolnoma? Ali bi 
nam bili morda Oni dovolili premirje, ako bi nas bili pre
magali? — Vidiš, Jože, tak značaj je cesar. Predober je, 
predober je! To je njegova edina napaka. Pri Austerlitzu 
je bil naredil prav tako, in mi smo bili prisiljeni vse pri
četi znovega. Predober je, ti pravim. Ko bi ne bil tako 
dober, bi mi gospodovali vsej Evropi!« 

Govoreč se je oziral na desno in levo, kakor bi hotel 
vprašati, kaj mislijo drugi. A drugi so delali samo čudne 
obraze in nihče ni hotel odgovoriti. 

Nazadnje je Zimmer vstal. 
»Pojdiva, Jože«, je rekel. »Jaz sicer nič ne razumem 

o politiki, toliko pa rečem, da bi ne bili smeli dovoliti pre
mirja tem lopovom. Ker so bili vrženi ob tla, jih je bilo 
tudi treba uničiti.« 

Ko sva bila plačala, sva odšla in Zimmer je rekel: 
»Ne vem, kaj imajo ti ljudje. Zdi se mi, kakor bi jih 

bila pri neki stvari motila.« 
»To je že mogoče«, sem odgovoril. »Saj tudi niso 

bili videti tako prijazni in dobrodušni, kakor si mi jih ti 
opisal.« 

»Ne, ne«, je odgovoru. »Ti mladiči so dosti slabši od 
starih dijakov, kakršne sem videl takrat. Tisti so pravza
prav živeli samo v pivovarni. Popili so čez dan dvajset ali 
celo trideset vrčev — še jaz jim nisem bil kos. Kakih pet 
ali šest izmed njih, ki so jih imenovali starejšine, so imeli 
velike brade in so bili sploh častitljivi videti. Ti mladiči pa 
so čisto drugačni.« 

Pozneje sem večkrat premišljeval o tem, kar sem bil 
videl tisti dan, in sem prepričan, da so bili tisti dijaki čla
ni »Krepostne eveze« (Tugendbund). 

Ko sva se bila v gostilni »Pri grozdu« dobro najedla 
in vsak popila steklenico belega vina, sva se vrnila v bot
nišnico in zvedela, da morava še ta večer iti spat v rosen
thalsko vojašonico. Ta vojaščnica je bila namreč nekako 
zbirališče za tiste, ki so bili pri Lutzenu ranjeni in so že 
pričeli okrevati. Živelo se je tam, kakor se navadno žtvi 
v gamiziiji. Vsak večer in vsako jutro so morali prihajati 
k raportu. Čez dan so bili prosti. Vsake tri dni je prišel 
zdravnik bolnike pogledat; kdor je bil ozdravel, je dobil 
povelje za marš, s katerim se je zopet priklopil svojem« 
oddelku. 

Sedaj pa si predstavljajte položaj dvanajst do petnajsl 
sto siromakov, oblečenih v sive plašče s svinčenimi gum
bi, loncem podobne čake in od hoje pokvarjene čevlje, 
zraven bledih, bolnih in večinoma brez denarja, in to v 
mestu, kakršno je Lipsko. Prav nič se nismo postavljali 
med temii dijaki, meščani in mladimi, smejočimi se deMeti, 
ki so nas kljub naši slavi imele za nemaniče. 

Vse dobrote, o, katerih mi je pripovedoval moj tova
riš, so mi ta položaj delale le še žalostnejše. 

Res je, da se nam je nekaj časa dobro godilo. A naši 
predniki se niso vedno pošteno in dostojno vedli proti 
ljudem, ki so. z njimi ravnali kot z brati, in sedaj so nam 
zato vrata zapirali pred nosom. Zadovoljni smo morali 
biti s tem, da smo si od jutra do večera ogledovali javne 
prostore, cerkve in izložbena okna mesarjev. 

Razvedrila smo iskali na vse mogoče načine: v kvar
tanju in drugih igrah. Midva s Zlimmrom sva tistih šesti 
tednov, ki sva jih prebila v Rožni dolini, večkrat šla okrog 
mesta, da nama ni bilo dolgčas. Na izprehodih sva šla 
včasih daleč po cesti, držeči proti Lutzenu. V gostilni »Pri 
krapu« sva potem pojedla jajčnik s slanino in ga zamočite 
s steklenica vina. Na upanje, kakor po bitki pri Jeni, nama 
niso hoteli dati ničesar več, zdi se mi1 celo, da bi si bil 
krčmar na čast nemške domovine dal plačati vse dvojno 
ali trojno, ako moj tovariš ne bi bil poznal cene slanine, 
jajce in vina tako dobro, kot vsak Saksonec. 

Ko. se je zvečer solnce skrilo za gozdi, sva se vračatnf 
v mesto med otožnim regljanjem žab, katerih kar iragoH 
v taimošnjBh močvirjih. 

(Dalje prihodnjič.) . j 


